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WETGEVING 

L. 15.794/2. 

ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, deuxième cham­ 
bre, saisi par le Ministre des 
Relations extérieures, le 20 
octobre 1983, d'une demande 
d'avis, dans un délai ne dé­ 
passant pas trois jours, sur 
un projet d'arrêté ministé­ 
riel lIrelatif aux testaments 
olographes et aux testaments 
en forme internationale con­ 
servés par les agents diplo­ 
matiques et consulaires bel­ 
ges ayant la compétence nota­ 
riale", a donné le 25 octobre 
1983 l'avis suivant: 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, tweede kamer, de 20e 
oktober 1983 door de Minister 
van Buitenlandse Betrekkingen 
verzocht hem, binnen een ter­ 
mijn van ten hoogst~ drie da­ 
gen, van advies te dienen over 
een ministerieel besluit "be­ 
treffende eigenhandige testa­ 
menten en testamenten in inter­ 
nationale vorm bewaard door 
Belgische diplomatieke en con­ 
sulaire ambtenaren met nota­ 
riële bevoegdheid", heeft de 
25e oktober 1983 het volgend 
advies gegeven : 
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DISPOSITIF. 

A l'article 1er et à l'article 2, il faudra~t écrire 
dans le texte français fldu tribunal de première instance de 
Bruxelles". 

A l'article 2, alinéa 2, le mot "ontvangstbewijsll a 
pour équivalent français "accusé de réception", alors que 
dans la loi du 2 février 1983 instituant un testament à for­ 

me internationale et modifiant diverses dispositions relatives 
au testament, il a pour équivalent "reçu". Il convient donc 
d'écrire "reçu" dans le texte français, comme dans la loi. 

+ 

Le projet n'appelle pas d'autre observation. 
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BEPALEND GEDEELTE. 

In artikel 1 en in artikel 2 zou in de Franse tekst 
moeten worden gelezen: "du tribunal de première instance de 
Bruxelleslf• 

In artikel 2, tweede lid, heeft het woord "ontvangst­ 

bewijs" in het Frans als equivalent "a~cusé de réception", ter­ 
wijl in de wet van 2 fehruari 1983 tot invoering van een testa­ 
ment in de internationale vorm en tot "',ijziging van een aantal 
bepalingen betreffende het testament als equivalent "reçulf is 
gebruikt. Men sch:r'ijve derhalve in de Franse tekst "reçu", zo­ 

als in de wet. 

+ 

Andere opmerkingen zijn bij het ontwerp niet te maken. 
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La chambre était composée de 

Messieurs P. TAPIE, 
de Heren 

Ch. HUBERLANT, 
P. FINCOEUR, 

Madame M. VAN GERREWEY, 
Mevrouw 

La concordance entre la ver­ 
sion française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous 
le contrôle de M. P. TAPIE. 

Le rapport a été présenté par 
M. M. HANOTIAU, auditeur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

M. VAN GERREWEY. 

L. 15.794/2. 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

greffier, 
griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. P. TAPIE. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. M. HANOTIAU, auditeur. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

P. TAPIE. 


